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Beuay o6lmpHoro 3samaca hpa3eonornsMoB  KUTAMCKOro
A3bl-Ka, U TOr0, YTO YCTONUMBbIE BbIPAXKEHUS OBLLECTBEHHO-
MOSIUTUYEC—KO—MO0 pofa €l HeAoCTaTOuHO WCC/EA0BaHbI,
3TU BbIPAXEHUs B MaTepuanax ob1LecTBeHHO-MOIUTUYECKOrO
cofepaHusl, OTpaxawolme 0o6CTaHOBKY  MOMUTUYECKON
XKM3HW CMOCOBCTBYIOT OMPEAENsiTb TOUHbIA CMbIC/T peyn, TEM
He MeHee MX U3y4eHue NocrnocobCTBYET PacluMpUTL NO3HAHWS

[aHHoW cdepbl.

B HalM AHWM HEBO3MOXXHO MPEeACTaBUTb OCBOEHUE sA3blka 6e3
MO3HaHWSI KynbTypbl, BeAb 3TW [ABa MOHATUS (S3bIK U
KyNnbTypa) TECHO CBsi3aHbl Mexay Ccoboi. A B3aMMOCBSI3b
A3blka M KYNbTypbl HEBO3MOXHO 6e3 yyactus dpaseonorum
KoTopass  obnagaeT  0cobbIM

A3blKa, HaUuMOHabHbIM

cBoeobpasneM, MOCKONbKy —OTOBpaxaloT  CaMobbITHOCTb
Hapoza. Bnarogaps nakoHWuHoi (opMbl (Ppa3eonornsMos,
KOTOpble aKTUBHO MPUMEHSIIOTCS B MWCbMEHHOW W YCTHOW
peyu, NOCTUraloTCs HpaB, KyMbTypa, YKIaA Xu3Hu n obblyan

TOro UM UHOIro HapoAa, roBopsLlero Ha nly4yaeMoMm A3blike,

This article analyzes the peculiarities of translating political phraseology in
simultaneous translation. It studies the linguistic, cultural and pragmatic factors that
affect the interpretation of stable expressions in political discourse. The article
describes the main strategies for translating political phraseology — equivalent
translation, functional substitution, compensation and explanatory translation. It also
emphasizes the importance of prior preparation, extensive contextual knowledge and
rapid cognitive processing to ensure the accuracy and adequacy of the translation of

Simultaneous translation, phraseological units, idioms, vocabulary, set expressions,
phraseological translation, clishe.

HeoTbemnemyto uyacTb chpaseonorm  noboro  A3bika
COCTaBMAT MONUTUYECKME (HPa3eonorU3Mbl, aKTyasnbHOCTb
UCCNeaoBaHms ocobott

KOTOPbIX 06YCﬂ0Bﬂ MBaETCA

BaXXHOCTbIO B pe4dYn NOJINTUKOB, a TaKXe BbICOKOM
YaCTOTHOCTbIO UX TMPUMEHEHUA B CpeACTBax MaCCOBOM

nHdopMaLmun.

YTo KacaeTcs MONMUTUYECKMX (Pa3eosiorM3MoB KUTANCKOro
A3blka, OAHOrO M3 CTaperwux $3blKOB MUpa, W306unyeT
YCTOMUMBbBIE BbIPAXEHNS MOJIUTUYECKON TEMATUKN, OCBOEHME
KOTOPbIX HEOBXOAMMO ANsi NepeBoAYMKa-CUHXPOHWCTa. Beab
HEMOHUMaHMe TeX UK MHbIX NOMUTUYECKMX (hPa3e0sIorM3mMoB
MOXET MOoBfieYb 3a CO6OM HEAONMOHMMaHWE FOBOPSILLMX, a
TaKKe, YTO CaMOe BaXKHOe, 3aTPyAHEHNE npoLecca obLLeHus.

Kak M3BECTHO, nonmTuyeckne (ppaseonornambl, B OCHOBHOM,
BCTPEYAIOTCA B MaTepuanax o06LIeCTBEHHO-MOIUTUYECKOIO
cofiepXKaHusl, Kyaa OTHOCATCA AOKNadbl W BbICTYMIEHWs B
bopyMmax, CTaTbm B raseTax, XypHanax 1 B CETH, KacaloLmecs
MOSIUTUKMA, SKOHOMUKM M (DUHAHCOB, KOTOpPbLIE COAEpPXKAT
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CaMyto pa3Ho06pasHyto MHMOPMaLMIO, PacrpOCTPaHSEMYIO MO
KaHafllaM MaCcoBOM KOMMYHMKaLMM, OCHOBHOM 3adadyeit

KOTOPbIX ABNAETCA VIHdJOpMVIpOBaHVIe MaccCbl.

3TV TeKCTbl MOTyT ObITb NPEAB3STbHIMU U HALENEHHbIMW Ha
ornpeaeneHHoe BAusHWE, Ha hopMUPOBaHWE OBLLECTBEHHOMO
MHeHUs. TeM He MeHee, 3aAa4a MHDOPMUPOBaHUSI OCTaeTCs Y
HUX LieHTpanbHOW, onpeaensiowen TUnonorm Tekcra. Kak
NpuUHATO,  ANst CBOWMCTBEHHO

AaHHOro  BMAa  TeKCTa

npuMeHeHne 6onblWOro Konuyecrsa YCTOABLUMXCA KITALLE,

WAbMOHHBIX (pa3, raseTHbIX 060POTOB, MOSUTUUYECKMX
TEPMUHOB M OMpefeNeHuid, CouManbHbiX peanuii. B
HEKOTOPbIX  M3[4AHMAX  3aAEMCTBYIOTCS  MpUAyMaHHble

pernopTepamMu OLEHOYHbIE C/I0BA, 06bIrPbIBAOTCS XaproHHbIE
1 NPOCTOPEYHbIE CNI0Ba 1 060POTHI.

Hago otMeTWTb, 4TO nonuTuyeckve  hpaseosiorsmbl

cogepXat He TOJIbKO MOMUTUYECKME TEPMUHbI, HO U

CTaHAapTHbIE KAULWnMpoBaHHbIE cnoBoco4eTaHus,

npuMeHsieMble B oduuManbHOM  atMmocdepe,  6bICTpO

3dMEeHAEMbIE HOBbIMU, a TaKXeE MOCTOAHHO M NOBCEMECTHO

MOBTOPSIEMbIE U3pPEYeHUs, WM — [OPYrUMM ClloBaMu  —
MONUTUYECKYIO acopucTuKy, roe AOMUHMPYIOT
BbICKa3blBaH1sl, BbICTyNalolWMe CBOEO6PasHbIMM  3HAKaMM

Kakoro-nnbo  pesitensi.  LUMpoko  pacnpocTpaHeHbl 1
TPaAMUMOHHbIE (DPA3e0orU3Mbl, KOTOpbIE TaKXKe CryXXaT

VHCTPYMEHTOM MONUTUYECKON 60pbObI.

B KMTalicKkOM si3blke CyLLECTBYET MHOXECTBO MOJIUTUYHECKUX

(bpazeoniornaMoB, KOTOpble OTPaXalT  Ky/JbTypHOE U
UCTOPUYECKOE Hacneane, KOTOpble YacTo UMEOT riy6okoe

METaCbOpVILIECKoe 3Ha4YeHne N UCNoJIb3ytoTCA ANd OnncaHuA

CNOXHbIX MOMUTUYECKUX cuTyatsin. Hanpumep, namoma 2237

A% (zuo i bl an) ("cupetb M He HaxoauTb cebe mecTta")

MOXET OblTb MCMosib30BaHa AN OMNWCaHUsi HECTOKOWHOM

MoNMTUYECKON OBCTaHOBKK. Wnu e nanomatmnyeckoe

BblpaxeHne BXREEE (qingtian-pili) ("rpom cpeau sicHoro

Heba") AN OMUCAHMSA  HEOXMAAHHBIX  MOSIUTUYECKNX

cobbiTuii [5].

T .b.KptoukoBa BblAENsiET ABE IPYMrbl TEKCUYECKUX €AUHWL,

HenocpeacTBeHHO OTHOCALMECA K o6LlecTBeHHO-

noIUTUYECKon cepe:

1. CneumanbHO-NoNUTUYECKas N1EKCUKA, KOTOpasi OXBaTbiBaeT

Ha3BaHUA .U,Oﬂ)KHOCTepll, roCyAapCTBEHHbIX n

AAMUHNCTPATUBHbIX OPraHoB, MOTIMTUYECKNX ﬂapTVIVI, COK308B,

SKOHOMUYECKYKD TEPMUHOJIOTUKO, a TaKXe TEPMUHONIOIUIO
ME)l([J,YHaDOE,HOVI NOJINTUKN.

2. Oblenonntnyeckas fekcuka, BKIOYalowas B cebs
dunocodckme TEPMUHBI, a TaKxKe TePMUHbI, OTHOCALLMECH K
penurum, couunonorum, KynbTyponoruu, TEPMWHBI,
OXBaTbIBAIOLIME NEKCUKN CPEACTB MaccoBoW MHdopmatsin u
yupexzaeHui, paboToli

CBA3aHHbIX C pa3nInyHbIX

06LLEeCTBEHHBIX OpraH u 3 atsin [1, 152].

CTpPpYyKTYDa KATAlCKOrO TeKcTa 06LLleCTBEHHO-
MONMIMTUYECKOTO COAEPXKaHUS BKJHOYAET B cebs pasfuyHble
BUbI IOPUAMYECKUI,  Hay4YHbIN,

TEKCTOB, TaKMe, Kak

SKOHOMUYECKMI,  MYyBAMLIMCTUYECKNIA,  XYOOXKECTBEHHbIN,

aAMUHUCTPaATMBHO-YNpaBneHyeckuin [2, 110].

B cucTeMe NEKCUYECKUX CPeACTB MyBINLMCTAKN KUTANCKOro
s13blka Ba)kKHOE MECTO 3aHMMaeT OOLLEeCTBEHHO-MONUTNYECKas!
nekcvka. K TakoMy BMAY NEKCMKM OBbIYHO OTHOCST C/10Ba,
KOTOpble MOCTOSIHHO  YMOTPebNAlTcs B MepuoanMyeckon
neyaTu, YTO COOTBETCTBYET M B PYCCKOM si3blke. Hanp u M e

p, EE nexnapatsia, %5 arutatsia, & nponaravga, 1€
IE aprymeHT.

OTNAHYIYUTEIDbHOH OCOBEHHOCTbIO  KUTANCKOM

06LLECTBEHHO-MONIUTUYECKON NIEKCUKM  CUUTAETCA  MOYTH
MoSIHOE OTCYTCTBME WHTEpHatSioHaNbHbIX ClOB, KOTOpble

BOLWIM B A3blK B (hopMe (DOHETUUYECKMX 3aUMCTBOBAHUIA,

Hanpumep 75 %4 coseTsl [3, 318].

Eure OOHOW OCOBEHHOCTbIO TEKCTOB  OBLIECTBEHHO-
MOMUTUYECKOTO COAEPXKaHUA OTHOCAT Knuiwe. Knuie — 3710
CTEpeoTUnHble CfoBa W pasbl, KOTOpble B KOPOTKOW,
O[IHO3HaYHOM hopMe KIAaCcCMMULMPYIOT, @ TakkKe M datoT
OLIEHKY MOJIUTUYECKUM CyObekTaM Unn siBneHusiM. Hanbonee
YaCTOOHMBC T p e U alo T ¢ 51 B TEKCTAX NEPUOANYECKUX
U3aaHUN

I'IY6J'IMLI,VICTVI‘-IECKOI'O N Hay4yHO-TEXHUYECKOro

ctunei. Knuwe BkoYaloT B cebsi MAMOMbI, YCTOWYMBBIE

BbIpa)keHus, Habop rotosbIx ¢pas. Hanpumep: HET)Y) -

xenTas npecca; HEHF - cBo6oAHBIN MUp.

B 06LWWeCTBEHHO-MOIMTUYECKOM CTU/IE KUTAWCKOrO $3blKa
(XEi3),

3aUMCTBOBaHMA M3 CTApPOro JINTEPATYPHOIro A3blka B3HbSAHb.

BaXkHOe MeCTo 3aHUMaloT B3HbAHU3MBbI

Hanpumep, ceroaHs ynotpebnsetcs dbpasa IRE — «yCTpouTb

6aHKET>>, d paHblle BMECTO [AaHHOro C/10BOCOYETAHUA
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ynotpebnsano ¢ » IEEFE (ycTpouTb yrouleHue). dpasa [ #

— «MPUHATb NpUralleHne» pablle KCrosb3oBanack B popme

ERBIE  (OTKIMKHYTbCA  MpurnawieHneto»).  Takue
BbID@XEHWS1  CO3MAOT  TOPXKECTBEHHOCTb,  MPUAAKOT

NPUNOAHATYHO TOHA/IbHOCTb B peYn.

K a k M3BECTHO, obllee 3HaueHWe (paseonornsma He

PaBHOCUJIbBHO  COBOKYMNHOCTU 3HaYeHun KOMIMOHEHTOB,
KOTOPbIE €ro COCTaBNAT. B 3TOM 1 BblpaXkaeTcs lekcnyeckas

HEeAenMMoCTb (hPa3eonornueckux eamHul. Tak, K npuMepy,
X FEFn 7

YeCHOYHass we. y x a») o06o3HavaeT

(pazeonorusm (OOCNOBHO ~ «KypWHbIA  nyX,

«CyWMn  nycTsiK,
MesIoYb» M YacTo MUCMOMb3YeTCsl B peumr NOSIMTUKOB. 3HaueHne

KaXaoro KOMnoHeHTa AaHHOI0 BblpaXXeHNsA He 3KBUBAJIEHTHO

obweMy 3HaudeHuto (X8 — «kypuua», & — «nyx», Fn
«YECHOK», 7 — «KOXa, Wenyxa»). B roToBOM NpeanoxeHum
[laHHOE BbIPAXEHW e MOXXET MUCMOsb30BaThcs, Kak A1 %8 E
sz (/S IDEESR. («OHM noccopunncs 13-3a nycTska») [4,
126].

dpaseoanorusm REWEE (nocnoBHo «pasbus

KOCTb, BbICOCATb KOCTHbIM MO3F>>) MMEET 3HAYEHNE «XKECTOKO
3KCMlyaTupoBaTb, AOBOAA YE€NIOBEKA A0 6e,CI,HOCTM, HY>XAbl,
HULLETbI», YTO Ha DYCCKMVI A3bIK 3a4aCTy0 NEPEBOANTCA Kak

«BbDKMMaTb BCce COkM». Hanpumep, RS INEE — «M3 Hero

BbKasiM BC e COKW» [4, 246].

T a k u m 0bpa3oM, obllee 3HauyeHune Gpa3eoniorMaMa He

PaBHOCU/ILHO CYMME €ro KOMMOHEHTOB (BY — «CTyuyaTb, 6UTh,
pas6uBatb», B — «KOCTb», WK — «BAbIXaTb, BCAcbIBaTb,

MornoLaTh», i — «KOCTHbIN MO3r»). TO eCcTb C/I0Ba, KOTOpbIE

BKJTIOYEHbI B COCTaB (hpaseonornsma, obbeanHssicb, Te p
10T CBOE WHAMBMAYaNbHOE JNIEKCMYECKOEe 3HadeHne W
06pa3yloT HOBOE, NeKCUYECKM POBHOE OTAENIbHOMY CIIOBY,
6o LenoMy BblpaXkeHuio.

B KkayecTBe 3aK/IIOYEHUSA CTOUT OTMETUTb, YTO ccbepa

NoSINTUYECKOM KOMMYHMKatSiM pacnonaraeTt 60nbLWmM

06bEMOM CreLMasnbHO q)pa3eonorvw|. BonblWMHCTBO eanHuL

nperepnesarvdT WU3MEHEHUA B CTUJIMCTUYECKOM  MNaHe,

npvobpetast HOBblE OLIEHOYHbIE XapaKTepPUCTUKM.

CknagbiBaeTcd HoBass G pas3eonoOr Ui, KOTOpas

OTpaXaeT NoJINTUYECKNE ABNEHNA COBPEMEHHOCTH.

Hesepunit nepesoa nwboro dpaseonornsma,
He3HaHWe  ero  JIEeKCMKO-TPaMMaTMYeckoro  COCTaBa,
3KCMPECCUBHO-CTUNINCTUYECKUX — 0COBeHHoCcTel,  cdepsl

yI'IOTp66J'|eHV|FI, CO4YEeTaeMOCTN, a TaKXe HeBHMMaTe/lIbHOEe
OTHOLLEHNE K O6pa3HOl7| OCHOBe CbpaBeOﬂOI'VBMOB NpnBOAAT K
UMme nno

peyeBbIM OLIMGKaM. MO3TOMY MEepeBOAYMKY

cneayer o4eHb BHMMATENbHO noaxoaAuTb K - nepesoay
CbpaBeOﬂOFVBMOB B TekcTax 06LeCcTBEHHO-MONAUTUYECKOro
XapaKTtepa, obecneuvBas agekBaTHOCTb WU NpaBUJIbHOCTb

repesoza.
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